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III. Tagesordnung einer Nonne aus einer Handschrift 
in Montpellier.

Die im Folgenden veröffentlichte Aufzeichnung findet 
sich im Codex Montispessulanus 85 saec. XII. (= M) fol. 98 
—102. Die beigefügten Varianten geben den Wortlaut des 
Memoriale1 Benedicti Anianensis (= B) und denjenigen der 
entsprechenden Capitel 14. 18 und 23 der vierten Recen­
sion von Chrodegangs2 Regel (= C) wieder, ohne dass 
orthographische Verschiedenheiten angemerkt sind.

1) L. Holsten, Codex regularum II ed. Brockie, pag. 66 — 69. Es 
findet sich handschriftlich u. a. in den Codices Casinenses 175 (früher 353) 
saec. X. pag. 518 und 179 saec. XII. pag. 246, Taurinensis G.V. 4 saec. X.; 
vgl. Seebass, N. A. XIX, 219; über englische Codices vgl. Bateson, English 
historical Review IX (1894), 693ff. Im Allgemeinen s. Traube, Text­
geschichte der Reg. s. Benedicti 126f. 2) L. d’Achéry, Spicilegium I
(4°. 1665), pag. 217. 221. 223. 3) Zu ‘Nocturnis horis — servitus mea’
vgl. Mem. Bened. p. 66 und Reg. Chrod.4 c. 14. 4) Psalm. 50, 17.
5) ibid. 69, 2.

Nocturnis8”3 horis cum ad opus divinum de lectulob 
surrexerit soror c, primum sibia sancte crucis signum imprimat 
per invocationem sancte trinitatis, deinde dicate versum: 
Domine4, labia mea aperiesf indeg psalmum: Deus5 in ad­
iutoriumh totum1 cum Gloriak. Tunc provideat sibi1 cor­
poream111 necessitatem naturae et sic ad oratorium festinet 
psallendo psalmum: Ad te, Domine, levavin, cum summa re­
verentia et cautela intrans, ut° aliis orantibus non impe­
diat, et tuncp prostrata11 in loco congruo effundat preces 
in conspectu Domini, magis corde quam ore, ita ut illius 
vox vicinior sit Deo quam sibi, itar dicendo: ‘Gratias tibi 
ago, omnipotens pater, qui me dignatus es in hac nocte 
custodire8, deprecor1 clementiam tuam, misericors11 Domine, 
ut concedasv michi diemw venturum sic paragere in tuo 
sanctox servitio cum humilitate et discretione, qualitery

a) ‘Nocturnis] In primis nocturnis1, praemisso lemmate: ‘Incipit ordo, 
qualiter fratribus in monasterio religiose ac studiose conversari ac Domino 
militare oportet’ B. b) ‘lectulo] lecto’ B. c) ‘soror] frater’ B; 
'clerus’ C. d) ‘sibi — imprimat] signum sibi sanctae crucis imponat’ B; 
signum sibi sanctae crucis imprimat’ C. e) ‘dicit’ B. f) ‘aperies] et 
os meum annuntiabit laudem tuam’ add. C. g) ‘inde] postea’ B; ‘de­
inde’ C. h) ‘adiutorium] meum intende’ add. C. i) ‘totum’ deest B. 
k) ‘Gloria] patri’ add. B; ‘et’ add. C. 1) ‘sibi] frater’ add. B. m) ‘cor­
poreae’ B. n) ‘levavi] animam usque ad finem’ add. B; ‘animam meam’ 
add. C. o) ‘ut — impediat] ne alios orantes impediat’ B. p) ‘tunc — 
congruo] profectus in locum congruum’ B. q) ‘prostratus’ C. r) ‘ita’ 
deest B. s) ‘custodire] et’ add. C. t) ‘deprecor] immensam’ add. B. 
u) ‘misericors Domine’ desunt B. v) ‘concedas michi] mihi concedas’ C. 
w) ‘diem venturum] venturum diem’ B. x) ‘sancto’ deest B. y) qua­
liter] quatenus’ B.


